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Slovstvene stvari. 
v 

Se nekaj na korist naši mili slovenščini. 
„Vseučilišče Vaše hočemo smatrati kot zvezdo, ki 

je tudi nam Slovencem vzešla na našem narodnem 
nebu.u 

Te kra3ne besede v Matice slovenske pozdravu hr­
vatskemu vseučilišču so pisavca teh vrstic močno razve­
selile posebno zato, ker mu je iz njih prisijalo nekoliko 
upanja, da bi utegnili povrniti se na ono prvo, a tudi 
pravo pot, katero smo bili nastopili o preporodu našega 
slovstva, ko smo namreč v prvi vrsti naše južne brate 
za zgled jemali, po tem vzoru si jezik likali in bogatili. 
Kajti komu bi bilo neznano, da je pozneje številna 
stranka med našimi pisatelji krenila v drago mer , t e r 
popustivši vsegdar pravo načelo: ,,Cistimo jezik, vendar 
tako, da se bodemo, čisteč ga , hrvatsko-srbskemu pri-
mikali, a ne od njega odmikali", vzela si starosloven-
ščino za p r v o , če ne edino z v e z d o v o d i t e l j i c o ? 
Tukaj je izhodišče poprej neznanemu jotovanju, jeganju, 
jejekanju, jajekanju i. pr. 

Nikdo razumen ne zameta s t a r o s l o v e n š č i n e ; 
ali ona nam bodi samo razsodnica, djai bi, v tistih pre-
pornih slučajih, kjer nam se zdanja slovenščina razli­
kuje od hrvaščine ter nastane vprašanje, katero je bolje, 
slovanskemu geniju priličnejše. A nikakor ne tako, da 
bi tudi ondi, kjer se na veliko nam radost s hrvaščino 
že skladamo , hoteli brezozirno redresirati jezik po sta-
roslovenskem kraji (ne samo gramatikalno nego i leksi-
kalno) ter povsod tirati stvar do skrajne konsekven-
cije, — ne pomislivsi, da jezik je zgodovinski proizvod, 
da polagoma raste in se izpreminja, kakor vsakovrstne 
okolnosti nanašajo in sosebno tudi , kakor mnogoteri 
oziri na večjo primernost, b!agoglasno3t in razumljivost 
svetujejo. Prav v jezikovem razvoji namreč ima sta­
lišče oportunstva svojo pravico. Ako tedaj, — da stvar 
s kakim primerom bolje poočitimo, — na z d a n j e m 
slovanskem jugu vemo, da Slovenec po ogromni veČini 
na vprašanje: Jeli sosed prodal tele? affirmative odgo­
varja: da , prodal ga je, in ne : prodal j e j e , in da mu 
hrvatsko srbsko narečje v tem popolnoma pritrjuje;*) 
ni li gola nespamet pisati: prodal j e j e , ali pa : Gle­
dala j a j e z vso dušo (namreč mati svoja sina, Slov. 
Mat. letopis za 1873, str. 126); ali pa: Ljudi se je bal, 
ker j e je poznal! Dalje, če brez malega vsi Slovenci s 
Hrvati vred govore: Poznam (poznajem) n j e g a i n j e ­
g o v e b r a t e , ni li prava budalaščina pisati: poznam 
j e g a in j e g o v e brate, samo da bode ena varijacija več! 

Mi Slovenci smo premajhen narodič, da bi sami ob 
sebi dognali kaj posebno slavnega. Niti prej , ko nas 

*J Odpri veljaka Vuka rečoik, tam najdeš baselico: j e t olma-
čerto s 1) e s t 2) e a m (zz j o ) , in drugeg* nič , a besedico: g a 
1) eu in , 2) i d (accus ), in naposled: ih (ZZ jih) eos poleg e o r u m 
prav kakor pri nas. Gotovo je tudi v srbskem jezika izprva bilo 
tako kakor v staroslovenskem. Ali ker ušesa ni prijetno stikati j e 
j e , in ker je ta raba bolj dvoumno, kajti j e pomeni lahko: est, id, 
eos, eas, zato jo je jezik popustil. 
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je se jačila edinost, omikanci niso gojili te nade; nego 
milujoč svoj rod, ki je v neomajljivi ogradi vekovitih 
gora spaval tisočletno spanje mumije, jeli so ga buditi 
iz tega žalostnega mrtvila in dremeža ter klicati z ma-
ternim glasom: Vstani! 

A zdaj, ko že telo Slovenije uboge kaže razstroja 
ali marazma sled, ko smo bij6č boj narodnega obstanka, 
v katerem je treba zloge ter trikrat zloge, razodeli svetu 
notranji razdor v nepopisno veselje oklepajočim nas trem 
narodnim neprijateljera, čemu boljemu se nočemo odzdaj 
nadjati! 

Res, ako mila osoda dopusti, da j u g o s l o v a n s k o 
d r e v o kdaj požene svoj cvet in donese lep vlastovit 
sad, zgodi se to na njega srednjem, krepkejem, od so­
vražnih sap bolj zaklonjenem deblu hrvatsko srbskem. 
To je zdaj tem bolj pričakovati, ker so zlasti Hrvatje 
dobili dva toliko važna znanstvena zavoda, akademijo 
znanosti namreč, ki že nekaj let sem tako blagotvorno 
in lepokazno deluje, in pa vseučilišče. 

A Slovencu kaže popeti se na stališče jugoslovan-
stva, osvojiti hrvatski jezik, uživati plodove jugoslovan­
skega slovstva in kjer in komur bode mogoče, pri­
družiti se tudi djavno obdeiovavcem tega polja — ven­
dar slovenščine doma ne zanemarjati, nego gojiti jo v 
izomiko in napredovanje svojega naroda ter množiti jo, 
ne z golimi kroatizmi, kakor so: koji, koiikogod, ovaj 
i. t. nego slovenski slovnici primerno iz hrvatskega 
obilja sosebno z nežnejšimi, lepše zlikanimi ali rekel bi 
gosposkimi izrazi in reki , katerih v njej dostikrat po* 
grešamo. Namigujem tu na besede, kakor smo nekatere 
že sprejeli, na pr. opozoriti (ali upozoriti) , iznenaditi, 
odlikovati se , odličen , duhovit, odreši^ (entschieden), 
vzorit, vojevit, jednovit (enovit, einfach) Ud. 

Tudi znanstveno terminologijo naj bi Sloveaci, ko-
likorkoli je mogoče, zajemali iz hrvatsko-srbskega slov­
stva, a dobro bi bilo in jugoslovanska vzajemnost sve­
tuje, da se tudi Hrvatje v svoji terminologiji ogibljejo 
izrazov, katerih Slovenec ne more razumeti. 

(Konec prihodnjič.) 
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Slovstvene stvari. 

Še nekaj na korist naši mili slovenščini. 
(Konec.) 

Gori smo omenili jugoslavensko akademijo znanosti 
i umetnosti, katera je razen nabavljenih učil in znan­
stvenih zbirk in pa nekaj z nje pomočjo na dan sprav­
ljenih del izdala že 28 zvezkov svojega „ R a d a a , v 
katerem, — kakor kaže vsebina tudi v „Novicah" po­
samič razglaševana, — nahajajo raznovrstni strokov-
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njaki obilo spomina vrednega truda, a opazovatelj je-
zikovega razvitka radosten vidi povse lep napredek* 

Primerno bode o tej priliki, da se tudi „Novice" 
okoristijo zrnca, najdenega v 28. zvezku že hvaljenega 
„Rada". 

Ondi namreč razlaga pravi ud akademije g. Veber 
hrvatske izreke po njeni slobodi, jednovitosti, razumlji­
vosti, zorovitosti (intuitivnosti) in simetrije v primeri 
z latinsko in nemško. Povzemimo iz tega sestavka, kar 
pisatelj govori o razumljivosti in simetriji, ker se pri­
lega tudi slovenščini. Hrvatska izreka, tako uči gosp. 
Veber, ne trpi dveh predlogov (praep.) zaporedoma. 
Na mesto: „U od Hrvatah nastanjenoj zemlji" mora se 
reči: U zemlji od Hrvatah nastanjenoj. *) 

Takisto tudi hrvatska izreka ne trpi mnogo inciz, 
ko namreč izreko seka, temuč kedar je treba po več 
stavkov spojiti z glavnim, tedaj se ta dene ali s kraja, 
a drugi slede za njim, ali v sredino, redkeje na konec. 
Da bi čitateljem stvar bolje pojasnil, napisal je gosp. 
Veber za primer hrvatsko perijodo, kakor bi bila po 
latinskih pravilih, ter pridodal ji isto perijodo v hrvat­
skem kroji. Po latinskem načinu bila bi: Kano što 
mora težak (poljedelec), ako hoče da ne samo sebe i 
svoju družinu prehrani, več i druge dužaosti, koje ima 
prama državi, izpuni, marljivo raditi; isto tako i uče-
nik, pripravljajuci se za više zvanje, mora ne samo 
cielu školsku godinu marljivo učiti, nego i u praznicah 
nauke opetovati. Po naravi hrv. pa: Kano što mora 
težak marljivo raditi, ako hoče da i sebe i svoju dru­
žinu prehrani, pače izpuni i druge dužnosti, koje ima 
prama državi; isto tako itd. 

Simetriji pa, o kateri se mnogim pisateljem niti ne 
sanja, po g. V. je to pravilo: Kadar si v enem stavku 
izrekel kako misel, recimo, s pridevnikom, posluži se 
tudi v drugih stavkih pridevnika za podobno misel; 
kadar si se v enem stavku poslužil katerega bodi časa, 
rabi isti čas tudi v drugih stavkih za enakošno misel, 
da si bi jo lahko izrekel tudi z drugim časom; kadar 
si v enem stavku glagol djal na konec, deni ga tjekaj 
tudi v vseh drugih podobnih stavkih; z eno besedo, 
gledaj da ti bode zlog v vsem simetrično razvrščen, 
ker brez simetrije ni lepote. 

Za primer navaja iz Vukove pripovedke o razboj­
nikih, ki so mislili cerkev okrasti, naslednji izpisek: 
„ 0 braco, za Boga! Mi hodismo po gori i po vsakim 
mestima i danju i nočju, bismo se s ljudima i udarasmo 
na kule i dvorove, i ni oda sta se nepoplasismo do nocas 
od mrtvih ljudi! Ima li koji junak medju nama, da se 
vrati natrag, da vidi, kako je sad u onoj crkvi? Jedan 
veli: Ja neču; drugi veli: Ja nesmem; treči veli: Ja 
sam volij **) udariti na dest živih, nego li na jednoga 
mrtvog." 

Ali ni to krasno rečeno? vpraša pisec. In po čem? 
Edino po simetriji. Prevrnimo besedni red in vsa le­
pota se izgubi. 

Toda na konci vendar dodaje, da se zaradi sime­
trije ne sme jeziku sila delati, niti da se ona sme s 

*) „Nevice" so se že v 13. lista od leta 1873 oglasile zoper 
to grdobo; pa smo vendar m temu davno zasledili v nekem listu: 
kuje postave: ki segajo v od Boga cerkvi dane pravice, namesto: 
ki segajo v pravice cerkvi od Boga dane. Kaj pomaga opominjanje, 
ko nas je toliko nemškutarjev, to je , nemški mislečih, de tudi slo­
venske besede rabečih! Reklo seje: ne pišite n o v o š e g n i , ker 
je ta pridevnik nepravilnega kova in tudi ker beseda š ega (običaj) 
drugim Slovanom ni znana, marveč po novi, zdanji navadi, danda-
nasenj, novodoben, novomoden, novočasen. Vendar ga najdeš v vsa­
kem listu. Učilo se je: Pišite intelektualen, oficijalen itd.; tem bolj 
se kazi lep a v francoski e. Ako je ta nauk napačen, zavrni ga 
očitno, da se stvar dožene do resnice. Ako se pa prav uči, treba 
se je poprijeti tega, kar je prav. 

**) Ja sam vo l i j namesto: J a vo l im (slov. „jaz bi rajši'.) 

trudom iskati ili pretiravati, ker vsaka pregnana reč 
je grda. 

Dodatek k spisu v poslednjem (43.) listu ad vocem: 
m e s t o d r ž e c . Tudi Miki. starosl. slovar ima besedo: me-
s t o d r ž i t e l j , regionis praefectus, iz spisa sestavljenega o 
začetku XIII. veka. 

Popravek. V prvem delu tega sestavka (stran „Novicu 

364) namesto: po staroslovenskem k r a j i čitaj: po s t a r o -
s l o v e n s k e m kroji. 


